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Abstract

Conceptual transfer, as a newly-introduced perspective for understanding language transfer, aims
to explore comprehensive language transfer from the conceptual level and suggests a different
way of understanding such language phenomenon. This paper starts with the introduction of con-
ceptual transfer to the field of SLA by Jarivs, Pavlenko and Odlin, follows with a review and critical
comments of major relevant studies both in China and other countries, concludes with some sug-
gestions for future research to enrich the existing literature.
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1. 518

“WE&3iLF2” (conceptual transfer) 4 1988 4 Hi Aneta Pavlenko Al Scott Jarvis 43l IE\$2 5, A
T B OHE T F M O E IR . SiEF TR, WS R G 1 IS A EH bR
T R 5 TR Y W R T VR S I ARG L RO G Y ) S (R [1], TRl T AL SR 1 5 T it s B U
W JES. BREE S RZE MM BT R, AN RZ HER S E T2 MBI R,
DU S IR A R . BAT, B AMZSURE 877 % AR 3L, 10 H BRSSO X &b, A5G
HIRAT S ST SO A E . ST, BN, BEBSITRT RN — D, AOEERR
G S A AT ANWEIT,  — O T SE N b 7 E N AT R AR S — T TR R M R A
I RAA R, FEAS GRS s g .

2. BREBHIENX

FAE “MESTR” B i, CAFEM: [2) & & HKIE 155 1T% 8 2INES =R BAE
ML EEWMAAN DR TSR RIE S TR R . A, X BN — ERA AR EM,
B35 R S0 TR AXGER RIS () EEAR T ORI HES) T, — 2225 A BRI “ BRERT LA
B SN DA 5" [3]. MNIX—MEHK, —L . [4] [S])ERAMH 1 “HETHMan
iT# (concept-based transfer) ” . “ & -1 & 152 1 (concept-based influence) "4 i 7% . 1998 4, Aneta Pavlenko
1EH ) 35 E N AR S A ST EES# A H8 C “SLA and Acculturation: Conceptual Transfer in L2
Learners’ Narratives” 1 & Y f# ] 7 “ conceptual transfer ”iX —ARiE . [{4E, Scott H. Jarvis H! /i 7 “Conceptual
Transfer in the Interlingual Lexicon” —45, “conceptual transfer” & ¥ BLER 70IE ST EZ . 4
RITRRE ERIR ARG, BRI —/ME SR TR LA B AR AL

Jarvis [4]KME= T 52 A “the observation that second/foreign language learners and bilinguals from

different language backgrounds often refer to the same objects and events in conceptually different ways and in
ways that are specific to their language backgrounds.” BIMEEERE ZIEAFIES S S B HE WL B HER
A () S a2 ) IR B R 2 T (1 22 57 . Odllin [6] AIE S AHXHE R, NI #8 2 [F) i S i g
TS A H IIE R BAN S, DR B M T A% 2 S the hypothesized influence of language on thought, and
such influence might affect either comprehension or production of the previous language and a second (or a
third a fourth, etc.) language” . Jarvis & Pavlenko [1] N4 R T HESER BRI T tE: “CTH s
a hypothesis that conceptual transfer mainly denotes the influence of thinking from one language on another
language, including from mother tongue on the L2, the reverse influence and lateral transfer” .

£ T Jarvis [41HIM AR, ZHIL, XK E[7]E— PR 7 MEST R KA TR, ST RN
CERANENE T I NAEE SR SR E AR — e R 2 R SGEE B B I EM S,
XEEEF A RESTETR S AR 7 o WAt ul, — A NAE 115 —FiiE S 1 RN, 2 345 — P8 S A s
2, AT 52 i) 38 A 1 35 1 2 S A

HUEFT L, B RS AERT “BSTR” W NKAES &R, HE 3t MASTgETA
[F) 15 & IR RAE AR S B R F], EAMR A0S F B0 5O = R T TE B T A = U2 1
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RAHEBIG, BRI R Z AR HE O - W& 2 T S RHTT B LR A
3. MBI BDRRERERM

IRIEA R 73 Febn e, AR FRNMSITRHAT 74028, Jarvis [8]HITKEF- XK IE[9)NE T Z1H
WML &I A% 0 23 NRIIC A & 1T 7% (lexicalized conceptual transfer). M 23T # (grammaticized conceptual
transfer) f1i% i M 21T # (discourse conceptual transfer). #CH] . 245 XIIRAT[LO]NITFE 177 Il 14 J2 T
BRI R R4 N =K BREXT H FRIE ) IE 7L #2 (forward transfer), H AR TE X BEE ) [ (7] 1T # (reverse
transfer) LA J —iE56 =18 . =10 DU 75 Ak U v 2 (R U R 3T 7% (lateral transfer). A %8 MIT# I fe &
S 2 DR S R o S IR ISR A& SO R EAT A 5K

Jarvis [11]i3F—D K fE T RESIER FTsA 105 280775, i\ k&3 #2 (conceptual transfer) (7] i £, 45 1
3T # (concept transfer) FIHE &4k 3T #2 (conceptualization transfer). 1, HE&IER 2 H TEEEK A2
E PR AE S S P R B S S AN R T S R ), TR AT A 2 B T A7 AE TARIAZ B P s
B O R RN T AR R R 3 I R AEAS [F] 17 51 A

Jarvis #1 Pavlenko [1]45 Hi 0 75 15 5 5200 ml LA\ A& 38 (conceptual domain)if 47 R 4thH 7t: 1k
(Object). 1% /#(Emotion). AFx(Personhood). 14 %(Gender). #{(Number). B [a](Time). #*[H](Space). iz
#l(Motion). FT FLAMBES IR DUE T 9 BEN BIRES, B AT TETRATT A 150 AFR PRI EsEAT 328,
J& = A G AFRAT VR AT SR FRAT T B AR ) F . AR X\ L, TR PR B SR B 2 1) s
Bl IAVAITZS ) =48, Odlin [6]32 Z2 ARFHA] . 2 (ARG BOX = MRS ORI M S R I %

— AN, BRI R E IR ORI RE S AR, EAMEIR 2 AR S B I SRR i T
MRS 518 S AAHE I B35 & (W Jarvis, [4] [12]; Jarvis & Pavlenko [1]; Odlin [6]; Pavlenko [5] [13]
). Odlin [6[A AR SIEBAEATT LRI 7B SRS, ARBLT ANFEIE S0 B4R, BT L REpiA
REHE B S AR B, RAEE SRR R —FE S, TSI IR 2 PP 2 FloE

WHIE & RS I B M it R A S E . i, IAENE A TS TR A%
PL“RBMIJE S 7 NHESE, 1ZFRIR R Slobin [1414&H, UG AERDR K 5 il AEFE S A i 77
HE DB, Jarvis [11]4RH, MESTBREMMESAREES LA, HEIFETEE 3. WEKZE
FERUAE: — o, BWES MRS e E, WamthEIA; B—Jrm, BifESIANE
& & —"ME(language specificity) R 7E & W& R L, ST B UNE BAEMAIERE ST A TR AR
HE LTk

MESIEF2 13 bR EEXE R AR IR 7L IS 5 AR E gk A EE T, 05 5 ER A
TR T — A AF B SR, IR 7E 8 MBS R R AEE, BB S TR A mR .

4. ESMR TS H 5]

MESE R R — 24, E A # ARNIT e MRS 2 B SERRE F2 M () SRR 7, 275 [H A8t
JU# Pavlenko [5]F1 Jarvis [4]%5 B H AR , L conceptual transfer "4 3= 847 , LA Linguistics ”.“ Language ”
PLI “HNETES SCF” %R 2 RI%E Elsevier. WILEY. PQDT. Springer. Web of Science %5 4h 4
F DA B o [ 2601 R 40 S SR BEAT K R (L 2 2016 4F 12 F) o ASER 40 0K R A 3] [ FH O SCBR BEAT 2R i
B, T2 I ESME ST B S BLR (5K 1 TR .

ljaz [15] DA S 18 AT 18 5 A AE A AR # 9 SL o0t R, %0 50 R B 7S AN 1 SOR O 16 9 18 1a] VA0 15
(on/upon/onto/on top of/over/above) NiEk}. ljaz K TR ik — &0 R R HIW, a7
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Table 1. Classic studies on conceptual transfer abroad
= 1. ESMESITBSIEM R A

L7

Wk PR 5 oI LRI

ez W LEEABREREA L SRRAINT SRR ESL %] R A AR
(1986)  (%li) 2.ESL HLF BidiEs] 2.0 T H(i i,
lavis e 6 (e B AR ESTACI) AR, RO R T A2 %
assy WL mEsLgan oKk it iR K.

R LR e
e R WOGERSIE  eAEAAGEE) T oTr R s R

(7 1H]) 2 A
R/ it A i 1
LB /MBS A RS

Stutterheim A A
(2003) (j\x_ijjl 2-11 17'39%11 ] miﬁh =2

A B E A S O — DR R GRS

LRMBIBELRINN) 35 o Vo geimipm, BhE NS5m0 Bis 21 -8

2 36f [ — A BEAT it i

e B T
YAE [ P E

S e o BB, S118 SR EL SR R AU, 1T A1,

Gooey Gz ZHENUEIINET T bzt A I R B AR

e WHFEAREN, ZEHERW, ESL % >1F KAWL £ 5 90E AR BE# A B2 20, ARl
G2 BREFEMAAR R . AW AR BRI DIIESE, (HR X UL AT 20 7 BB IR R 2 .

Jarvis [AJIIRT FCAAN T XA BRE R 5, 27K 75 A 40iORE 8 A AR ERET 5. #ilE %k
WA — BOL R AR W, SRR SR R HCR ST . BRI, Ok “feRRiECiER” S HEHER R
FAAE 5 FURE R, AN EBRE TS 5 B0 A R e 3 i i 2 IS R . Jarvis Xof L AR 2 BF 1 AL
R T ARIE TR AR B AR F R X BT iR, RURAE TSI .

Stutterheim [16][FFE R 1 ICF U A ICERIERHK T B, 2B MR X 7 2] 3 Hiid 2 WS 1)
oM. AT FURAE NI AR TR — NI, X TR A BT s s A R S i RS
ETEE, PR RN A AR EN, SRR SRR RS AN, Bl R
TR HS P B R — k. WA SRR EEARGEH A RIA PR Wl h I FOF I R, EES
BIE DR, RS AR, MISEARBIEE WA KX, WITEN BHEM S TR A

Ui, Brown & Gullberg [171%5 %% 1 WYZA B ASEER HiE Pigs) “i&%” Fis 7 XA sl
BN RZhE fr, REXEEI R AT R AT, SR HER @i RIBTT AR
MH, ARG N TR T A UEY, BIER 7 RRE 24, 5 MR ™ Xt B R SR
i, AZBETCR— RS R B BIAE B0 AT ) AR, A XUAERS B

5. EAREZTRMRIAR

TSR, fEEAMEST B AEAREZ b, EANEHEBIFEMIS 2 EEZERYH. 250
W AN 55 ¥ Pavlenko [5], Jarvis [4], &85 FHIARLE, SCRKIF[18], 22 [19]LL “MEIERE 7 3],
DLW ETE F 077 MCANETE S S0 R, R E A SCRRIEEAT R 2R (R & 2016 4 12 H 31
H)o A4 SR &G SOk, SRR AR, FFEZRIT B bRSCikItih 83 F. SiickE, EANBESIT
BN R E2RD B ad, BAREETIEMEMEEGEY, . mEFR: 2002 £~2011 4, HRR
JRZNG, EREFIER UM 15S; 2012 45, BFFCIR SCEEA BN, ZAEE IR RIS 4 5 2012 4
F| 2016 4, AHKIFTERERHRL. WE L HTLEH, MESTBI A EFRD KRGS, 29U 7
WA E A E R A B AREAE T B VAN A 83 R S E A A=K 1) BRI 2) SRE
W5t 3) M. SRIRBHF . IR AL W% 2.
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Table 2. Classification of publications on conceptual transfer in China

= 2. BRI BMRIRT O EER

BFFLRA! BB SRR ME. SZRER
BE(H) 6 60 17
ol 7.22% 72.22% 20.48%
CEREBICE) WT5 mihibsro Widipsrl BT 28 Wik 30 Wit 2 #WIT 16 mihigcl Mgl
RITGR) 83
30 7
25
20
——iF A
157 -8
10 -
5
ok‘JFlﬂfihldklﬂkiﬂf’ . }
1 2 3 45 6 7 8 9 101112 13 14 15 16

Figure 1. The amount of published research papers in China and the development
tendency

B 1 ERHSEIBMREXTIHESLRED

5.1. Bk REMR

FEFE AP SIS R B S b, S5 G RESEEAI 2 (ke =, 5K T RS a1 “I
BT S IEE S SR ST AESL” [20] (FARAEZE 1) “DUB[A) FIIEEMESIT RS [21] (HEAL 2). “—
T IR T A PRI HE AL " [22] (HESE 3)X = K FHFISHESE X =AM FIRHESR IS B2 3 MRS, 7372
CEE MR . IR F IR M BB IR EREMER 1), “30fk. 1B
MBS RAR” o RS M R TR I RAL Y (KSR 2); IR S SCHBER T .
ARSI R AN R BRI RAL” 4ERE(HEZE 3). BRI R, = MERK =AY N
RFEAARL, ARIEWH I 1 POEE 5T il A ST KRR DE

Bm . FERSINIKE T KK I[20] [21] [22]F4 H BEE T A2 BARHESLBEAT PRIR AN B, 3R
T BTN ZAESSICHELR” o AR TR I E N TR, WSS S TR ST, W5
ANYEEE, B “ARIES RG” . “EEROERIE” . EFIERT . “PIERERT D L EER
g7 o 5ER=AHERIERMIL, “EFERNZ YNSRI ZMHWIEZRFL: B B
15 7 HEZ 55 5T M NE 5150 11 2 SR MR, JHEES IR N B2 3 4
B BLOR B 30 3 AR KT BRI R R A R SRR BY) s B, EANBLERL . ZARE) TARHL AR B
REAMA R T BSOS R AN FETT 1A ARG A A U AR . 285 4R thiE
FILH 0 2 ZE ) S EARHEZER N T B OB ST CR, (HIH RS i — 2 B o4 7R L SRR T
BE— A .

CLE BB BT T AT A B R AR SN DOR S BT T L O, T ELAE — e R EOU M RS R U PR A
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TEIESCAE, HETT AN A5 GER S R AT A
5.2. BRI B G

YHTA S SEUERT I IR A N B8 S Aail . ANEAE R R AR AR A . Bh 4 R HA I
G IR TR AL, BRI, SRR EGR A, HPMX MR A E 2, 2
THE R GE A BN A ) 2145 AR S 5 FH 2 10 520G 0 DUE B N & 1EAT A5 5 B 7T
PEEA) I T ERBR A h BB ST R, A FE MR, A, WERSEZMERK, mlig HM&IT
RS> M B R 38 IR ) — e A .

SIS, AT FER e A IR IR 2 (W46 3), e SR UR[24 R AR 3= SLE S W,
DL 24 AN DB AR TG (3l 2H) AN 36 44 S9il it 70 A DL & 36 A AR SEiE Tl ok — 22 A 9 SEae T &, did
Kot e a6 AN 5243 () /4] “on, onto, ontop of, over, above” FITE ST FE %I 43 A [A) SRAR - D0E
WE R GUTE R [ 0 2% 2] 35 9B 2 A 1A )P R R s ma e o S0 45 IRAE — @ R IR E T AL
BB, BI 18 SJ19 0 AR rh i SEARAE BEEME ST R IR o [RIFE R B A “ 2 [A138, 7 MR 7%, F5R[25] [26]
T3 3t TG 7 RS A R 32 1 TSR AR B R it B 30 A B AR IR, 30 A EEH
PEE ) FH (BT TN 30 44 DUHE AT TE # (B Befiid 9515 5l SE1E 7K AUR) Al Fonr R, FIH
BFSU Qualitative Coder 2% T AN A1 5% b o3 ridixsd BrUSCEE ek oy BEAT S lid 5 20 #r, WF L4 SRR

Table 3. Classic studies on conceptual transfer in China
3. EASSERH IR 5]

FAE  FANE PR 2 BRI FRILRI

BEE Zgiigﬁﬁiﬁ LA — i ST S A R AT BT
ey PR 2,55 SUHR SIE BN

T TN LS AN # B 5] 0 th I e 2 T

To A AR T B SRR

[25] [26]  (=[M) 2. P E T ) o AR AR K AT 9 K mOT R T .

VU TE (L3) B B ] ) 2 3188 SE4E (L2) BR A7/ i 1] 4

FHHR A LG ARAE 1. 17) 4 U 7 (1 7 S35 B) SIE A T R, T LT A AR S e s

[27] (iz3h) 2.9 AR 2. 2 (FETE AT i)

oy
T LS R LEN G4 o 2 31 2 RIS AT D ) 447
oo iy 2FEEDURHER  2RBESGERRA R AR HLIGACE A 4
S o 44 TSR 450K e 1 BT M
i TR, Soh AT S N, TTH %
Beps QUER  Lsh koA LR A 22 R AR, 9 R T A AR
20 BEE 2 AEA S 2377k TR BEAh, R H I A S T A
BT ) KT IR
A - S R DR — 7 P M T AT
%3 (S e T ﬁﬁﬁﬁg R, MR T 365 A R T A
i1 fit) .
P TN S Lﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁ?WME FHE S 7 A8 ) F IR o 2k TSRS, HL
[31] (F) S e AT BEAETE TG 5 SR A
2,55 S
, \ o A A 5 B 25 5 5 R 3
=1 =1p = HE S o ~ s e g N
E? (gg) ;gé;iigi SSCERFE AN T S U R R RS R AR
e AR 1. ehpE . BRI
, LA S AT RE S o . o
i I wek 35 165 R, IR 0 5T A A T
%ﬁf (SHER moﬁiﬁiiﬂ* ﬁ%ﬁﬁ%ﬁgiﬁ; W77 S A T AERS DL T 3638 3 R 2
AR ) - ' *%ﬁ£3 TR ik i, A IR e

()
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B, o TR A ) A AR N R AR A RS IR

T SCHIT . o R i BOR 2 R SO I e ik 7 W W e, B H i FEl AL AT e iR B
TR BGE S I TE R RS Lo M - B0, 47 52 9F [34] AN A2 T [30] #R A FH i [ 9 2 >) & 1 % STS
AN ST6 PIASTIERHE 2 AR TT T b [ B Ll KA B A AR T (3 2 B EC A R AR 17 ik . BF T AR R B
) AR (07 AR SR DR AT UM & S A5 DUAARE o b Ab, BRTT[30] BAIT 7T 3 A I 2 ) 3 A Y e 1] F) BE 0 A
KA SRR AT A P T M ER[32] R M HERLEERE 7“5 18I T .

X EER RS SR T IERS R 5 Z MMM I, A BOE BB LB 2RI, E =
R 7K 2 B0 TR RREXT BARE I IEER , b e B ARTEX BHE K R AiERs, Wt e i 2 1)
A e SE RS U B /D o o 0 e SE A% T 9 2 B BON Tl IR BRE 5 R, B HARTE R S A 5 2 5
BHEIE R iR RIS, 10 T3k — PR EE R A B LK. STk, E e [27] bhrb [H s v
PEAEEIE) AL AR O R, EEE T PR (L)X S (L2) rl R~ AL MM i 7%, I IS A2 R
TGRSR

LR RANT L 7T REE, AR AZ I nE T R A9k 15 SR BT RS ER AT LLAATR 2 B

TR A I AR o FCHARE, AR TN, BEEIER IR 7 N RIE LA I, NIRRT 2R (R
S ATk, RS EA S Y, B AR 30 1 A IER #8007 CATHERGR R RS IERS

6. ERSMARITST

LR LEPTd,  H AT E AN TR ST SR BB AR SO SR T T U T e bR, BESaERg
FIEEAS E SCRIAFAE . I el B 78 T BOMNJNERR CARAE, [Ny, FrigtHoewt Rt H a5 iz, A
R GRS, WERRARIE S Y. MY, BRESEZMESIROUR, Tz KR A )
W5 R N H R e ) e 2 18] o AR, AR E AR LW TE, AER I, U e —
Rreft 2z b, FAARRAE U YA -

H5E, HATOH AT A B B RIR I, BRADUE T R BRI O R SR) RS S AR (2
NBEPURRE ) 7, thARBLAEERS I [V B CORER 290 KR FIERS , $R ARG K R A i iE#%) -
RS0 7 £ E R R, BB EIX =, BE VAR AZMNE L &, [
I th 5 BRI ANE R R R PR, RS 2 BB A= 10 B J= AR R 7 s, AT B
SR ARG SRS RE, R 7 B R s SIS T

F WEFUR R 2 00 el AR ESL 22 313, I 45 iR = Mk 1 S o AR T IEIA A e B
AFEEF AT EZAFERHES SIS BN O 5, mddln. Apnxtte, 2 PHitiEs 2ot
RIANMA R R (AR RS TR R . o) BRI B . B /KPRt Sl &R (n: #URR R R E.
TR S B AR N A R AR

R, WHFETTEETTE . H AT E M TR R HJE A R B IR I A T i B AN,
REETTIEAFAEPI T A ) A 35—, WIRREIE RS RO TR R W SET T RO EE . I A 2l iU R
KA RAR s ZH M 55 =, BUA MO PR A7 i 2 1 A A s R P A, T
BAL T AE A NIRRT B o T A DR 23 SAIERIE 9T 22 5 TAFRL B BEAT X LE 0 Mg sl i 0 A, B
SR [ BB IE R AT U B — FhAh 78 A0 58 35 (KD B AT [ B L AORIT ST 80 2 (38 5 22 N ENIRGE R), A 2 T
RN PR E A AR BE ST AR 15 0L, BRI A7 ¥ AN B % 4 T M 4B 7= DRI RIRE 20 2 T A1 B mid
DR BEA 7 BCR AA RIS B A Xt L a5 i, B i Bl — 2w R I B (iR 354 . ERP
BORSE)IREADE T, DMERE R HEAHG IR SIE S, MR 2 RO TR e A SR
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